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The M.A. in Translation Programme aims at enhancing students’
language competence and translation skills, as well as
deepening their understanding of translation theories and
related cultural topics.

Our professors and instructors possess research interests and
expertise in different areas of translation studies and practice.
On the other hand, our students come from various places with
different academic and occupational backgrounds. This diverse
composition brings about fruitful classroom interactions.

The programme is suitable for people from all disciplines and
prepares graduates for careers in different sectors of the
society, including education, public services, publishing, mass
media, and the business world.

HISTORY

Established in 1972, the Department of Translation at The
Chinese University of Hong Kong offers B.A. in Translation, M.A.
in Translation, as well as two research programmes, M.Phil. and
Ph.D. in Translation.

DEPARTMENT OF TRANSLATION
HE CHNESE UNVERSITY OF HONG KONG

The M.A. in Translation Programme was established in 1984 as
the first of its kind in the territory. It expanded from a part-
time programme offering only 4 courses to under 20 part-time
students, to one that offers over 30 courses with one hundred
students of both full-time and part-time modes.

STUDY SCHEME

Students are required to complete a minimum of 24 units (8 courses) for graduation.

Required Courses
Advanced Translation Studies English-Chinese Translation Workshop
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Chinese-English Translation Workshop
HEESE TR

Elective Courses

Students are required to choose 5 courses from the following list:

Advanced Business Translation

Financial Translation

Translation of Legal Writings
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Government & Public Affairs Translation  Translation of Public Relations Writings Mass Media Translation
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Translation of Subtitles Science and Technology Translation Literary Translation
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Arts Translation Readings in Translated Works History of Translation

Bl e EN SR FEEL

Translation Criticism Translation Process and Methodology Comparative Language Studies
R SRR A JoRERE S HELAE

continued on next page



STUDY SCHEME

Elective Courses continued from last page
Bilingual Editing Skills Special Topics Consecutive Interpreting I: C/E
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Consecutive Interpreting II: C/E Simultaneous Interpreting I: C/E Simultaneous Interpreting Il: C/E
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Consecutive Interpreting I: P/E Consecutive Interpreting II: P/E Simultaneous Interpreting I: P/E
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Simultaneous Interpreting Il: P/E Introduction to Computer-aided Translation  Bilingual Lexicography
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Computer Translation Terminology Management Research Seminar in Translation |
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STUDY MODE

One-year full-time TUITION FEE
Study four courses per term for 2 terms $143,000 per programme
Two-year part-time Full-time mode: $71,500 x 2 terms
Study two courses per term for 4 terms Part-time mode: $35,750 x 4 terms

Classes are held during daytime and evenings of weekdays
and daytime on Saturdays.

FACILITIES

The Department is equipped with a simultaneous
interpreting laboratory and a language-cum-
computer laboratory to facilitate the teaching and
learning of interpreting and computer-aided
translation. The new simultaneous interpreting
laboratory is installed with the widely-acclaimed
Brahler DIGIMIC system and the Sanako Lab 100
language training system. The interior setting of
the laboratories simulates the actual work
environment of interpreters.
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AWARDS

The Best Academic Performance Award and High
Academic Performance Award are set up to
recognize students with outstanding performance.
Certificates and cash prizes are awarded to the top
students.



INTERPRETING STUDY TRIP AT UNITED NATIONS OFFICE

In summer every year, selected interpreting students put their
interpreting skills to the test by joining study trips to the United
Nations Office. Through this valuable opportunity, students not
only learn skills in handling cultural issues, master knowledge of
world affairs and UN-specific terminology, they can also observe
professionals at work in international conferences. Students went
to Bangkok, Thailand in 2017 and Vienna, Austria in 2018 and 2019
to join UN meetings on various topics, including economic, social
and environmental issues and corruption.

The courses | have taken are intellectually stimulating and very practical while the
teachers | have met are caring and inspiring. Beyond equivalence in meaning, now |
know the fundamental role of cultural elements when we are translating. | am also

able to tell others why we human translators will not simply be replaced by machine
(CUHK translation but rather we work even more effectively with computer-aided
e
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translation tools. ...Meanwhile, the intensive practice of translating various
. commercial texts and public affairs texts has bettered my rhetoric and phraseology

and thus work performance.
Steven Tsang

Part-time Student, 2018-20

Although I majored in Translation in my undergraduate years, the translation
courses I took at CUHK offered a brand new perspective. One of the most
impressive lectures was consecutive interpreting. By rendering a wide range of
speeches, we realized the importance of the role of interpreters, honed
mnemonic skills and paid great attention to pitch and numbers ... Another thing
I am deeply grateful for is the workshops and activities. You may think that it’s
hard to meet new people as a MA student, but that’s not true. I attended cultural

and international events and they are some of the most precious memories I had
at CUHK.

Gurinder-Deep-Kaur, Diya
Full-time Student, 2019-20

| always enjoy the free atmosphere here, in which | am free to spot cultural
peculiarities and similarities, and the more | am engaged in translation, the
more ways | can find to make my production understood in the target
language. In my eyes, connecting two cultures can be the most sublime thing
a translator can achieve, just like the street named now after Karl Gutzlaff
connects the vibrant Central area and the charming Mid-levels.
Fan Zesi
Full-time Student, 2019-20




General Admission Requirements

o graduated from a recognized university and obtained a Bachelor's degree, normally with honours not lower
than Second Class; or

e graduated from an honours programme of a recognized university with a Bachelor's degree, normally
achieving an average grade of not lower than "B"; or

e completed a course of study in a tertiary educational institution and obtained professional or similar
qualifications equivalent to an honours degree.

English Language Requirements

To fulfill the University’s minimum English language requirements for admission to postgraduate programmes,
applicants should have:

a. obtained a degree from a university in Hong Kong or taken a degree programme of which the medium of
instruction was English; or

b. achieved scores in one of the following English Language tests as indicated:
i. TOEFL: 550 (Paper-based)/79 (Internet-based);
ii. IELTS (Academic): 6. 5;
iii. GMAT (Verbal): Band 21; or

c. obtained a pass grade in English in one of the following examinations:
i. Hong Kong Advanced Level Examination (AS Level);
ii. Hong Kong Higher Level Examination;
iii. CUHK Matriculation Examination;
iv. General Certificate of Education Examination (GCE) Advanced Level (A-Level)/Advanced Subsidiary Level
(AS-Level); or

d. achieved Level 4 or above in the English Language subject of the Hong Kong Diploma of Secondary Education
(HKDSE) Examination; or

e. obtained a recognized professional qualification, provided that the examination was conducted in English.

APPLICATION
Deadlines: Priority Round: 15 January 2021 Final Round: 28 February 2021

* Applications are processed on a rolling basis until all places are filled. If places are no longer available after the
Priority Round, subsequent applications received may not be considered. Applicants are therefore encouraged to
apply as early as possible. For application procedures, please browse the Graduate School webpage:
https://www.gs.cuhk.edu.hk

CONTACT US
Address:
Rm. 127 Leung Kau Kui Building E-mail: enquiries.tra@cuhk.edu.hk
Department of Translation Phone: (852) 3943 1867
The Chinese University of Hong Kong Website: http://www.cuhk.edu.hk/tra

Shatin, Hong Kong
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